BUSINESS PROFILE
ビジネスプロファイル


ITALIAN POWERHOUSES
イタリアのパワーハウス

FOR THIS ISSUE, WeAr CAUGHT UP WITH THE CEOs OF THREE ESTABLISHED ITALIAN COMPANIES THAT HAVE DIVERSE BRAND PORTFOLIOS TO DISCUSS HOW THEY RUN THEIR BUSINESSES AND THEIR PROJECTED BESTSELLERS FOR S/S19.
WeArは本企画のために、幅広いブランドポートフォリオを擁するイタリアの大手企業三社のCEOと膝を突き合わせ、ビジネス手法や2019年春夏のベストセラーの予想について話を聞いた。

CAMPOMAGGI AND CATERINA LUCCHI S.P.A.
CAMPOMAGGI AND CATERINA LUCCHI S.P.A.


[info box]
Year of launch: 1983
Number of points of sale: Campomaggi: 1100; Gabs: 675; Caterina Lucchi: 270
Number of own stores: two, both in Milan in Corso Como 1
CEO: Marco Campomaggi
Range: accessories 
Key markets: Campomaggi: Germany, Italy, France, USA, Far East; Gabs: Italy, Germany, Japan, Korea; Caterina Lucchi: Italy, France, Spain, Northern Europe
【企業概要】
創立：1983年
販売拠点：Campomaggi：1,100、Gabs：675、Caterina Lucchi：270
独立店：Corso Como 1（ミラノ）に2店舗
CEO：マルコ・カンポマッジ
カテゴリー：アクセサリー
主要市場：Campomaggi：ドイツ、イタリア、フランス、USA、極東、Gabs：イタリア、ドイツ、日本、韓国、Caterina Lucchi：イタリア、フランス、スペイン、北欧


Campomaggi and Caterina Lucchi S.p.A. was founded in 1983 in Cesena, Italy, when the designers Marco Campomaggi and Caterina Lucchi began to make bags that soon evolved into two separate brands, Caterina Lucchi and Campomaggi. In 2005, the duo met Franco Gabbrielli who had started his line of transformable colourful accessories, Gabs, five years earlier. A partnership was soon formed; until 2016, Campomaggi and Caterina Lucchi S.p.A. were the global exclusive licensee of Gabs. In August 2016, Campomaggi and Caterina Lucchi S.p.A. took over 100% of the shares of Gabs S.r.l, making Gabs the third brand of its portfolio. 
Campomaggi and Caterina Lucchi S.p.Aは、デザイナーのマルコ・カンポマッジとカタリーナ・ルッキがバッグの製造を始めた1983年にイタリア・チェゼーナで設立され、瞬く間に、Caterina LucchiとCampomaggi という2つのブランドへと成長を遂げた。2005年、フランコ・ガブリエッリと出会ったデュオは、その5年前にガブリエッリがスタートしていた、変形可能なカラフルなアクセサリーブランドのGabsと、すぐにパートナーシップを締結した。Campomaggi and Caterina Lucchi S.p.A.は、2016年までGabsの世界独占ライセンシーであったが、2016年8月から、同社はGabs S.r.l,の全株式を取得し、Gabsが同社のポートフォリオへ加わった。

What are the USPs of each brand? “The Campomaggi product is a bag with a soul that tells the story of the hands that have worked on it,” says CEO Marco Campomaggi. The brand is positioned as accessible luxury with a target price of EUR 400–500. The price point is similar for Caterina Lucchi, an accessories brand for independent women renowned for sophisticated uses of laser, quilting, perforation, embroideries, patchwork and weaves. Gabs, meanwhile, is all about “irony, color and transformation”, offering convertible bags with signature turquoise buttons at the competitive price of EUR 150–200. 
それぞれのブランドのセールスポイントは何ですか？「Campomaggiの商品は、手作業で製造された物語が伝わるような、職人の心がこもったバッグです」と、CEOのマルコ・カンポマッジは言う。ブランドは、手頃な値段設定のラグジュアリーアイテムとして位置づけられており、400〜500ユーロの価格帯で販売されている。独立した女性に捧げるアクセサリーブランドのCaterina Lucchiでもプライスポイントは同様で、洗練されたレザー、キルティング、パーフォーレーション、刺繍、パッチワーク、織地使いといった特徴で知られている。一方、ターコイズのボタンがシグネチャーのGabsは、「ウィット、カラー、変形」の遊び心が詰まった、変幻自在のバッグを150〜200ユーロの競争価格で提供している。

Their distribution strategies differ, too: “Campomaggi has a concentrated distribution with a focus on Northern Europe, the US and Australia. Caterina Lucchi sells 50% in Italy and 50% abroad with a focus on Europe. Gabs focuses on the Italian market but also growing in Asia countries, in particular Japan and Korea where it’s been opening monobrand stores.
ブランドの流通戦略もそれぞれに異なる。「Campomaggiは、北欧、USA、オーストラリアでの流通に特化しています。一方、Caterina Lucchiは、50％がイタリア、残りの50％がヨーロッパ中心の国外という割合で、販売経路を展開しています。Gabsは、イタリア市場に集中していますが、アジア諸国でも成長中です。特に日本と韓国では、単独店がオープンしています」。

S/S19 bestsellers? “Campomaggi has introduced a line of bags in unwashed leather that’s been very successful in the women's segment. For men, the ‘Messina’ line in canvas is key.
Caterina Lucchi dedicates will focus on geometrical and laminated laser processing, while Gabs will its new iconic product, ‘Origabs’, in September, which will most likely be the biggest success”.
www.cclfashion.com 
2019年春夏のベストセラーは？「Campomaggiは、女性向けにノーウォッシュのレザーバッグのラインを展開し、素晴らしい成功を収めています。男性向けには、“Messina”というキャンバスのラインが注目です。Caterina Lucchiが、幾何学的なラミネートのレーザー加工に焦点を注ぐ一方で、Gabsは新しいアイコニックな商品、“Origabs”を9月に発表する予定です。そして、ほぼ間違いなく最大級の成功を収めると確信しています」。
www.cclfashion.com 


GIADA S.p.A.
GIADA S.p.A.


[info box]
Year of launch: 1987
Number of points of sale:  a total of 2500 for Jacob Cohёn, Vilebrequin, Karl Lagerfeld and Hand Picked 
Number of own stores: 300 monobrands, mostly operated through franchising
CEO: Franco Catania
Range: menswear, womenswear
Key markets: France, Spain, Switzerland, Germany, Holland and Belgium, Scandinavia, ex-USSR, Turkey, Canada, Arab countries, Japan and North America
【企業概要】
創立：1987年
販売拠点：計 2,500（ヤコブ コーエン、ヴィルブレクイン、カールラガーフェルド、Hand Picked）
独立店：単独店300（ほぼすべてフランチャイズ経営）
CEO：フランコ・カターニア
カテゴリー：メンズウェア、ウィメンズウェア
主要市場：フランス、スペイン、スイス、ドイツ、オランダ、ベルギー、北欧、旧ソビエト、トルコ、カナダ、アラブ諸国、日本、北米

Based in Adria, Italy, Giada S.p.A. has been manufacturing and distributing denim and casual lines for major brands for over three decades. Its clients over the years have included Yves Saint Laurent, Les Copains, Max Mara, Guess, Calvin Klein and so on. Since 2004, it has been exclusively producing and distributing denim for Jacob Cohën. In 2017, the company put a foot in the American market by opening Giada America in New York. This year, Giada S.p.A. has signed two major new denim licensing agreements, with Karl Lagerfeld and Vilebrequin, and launched its first own label, Hand Picked, at the last Pitti Uomo.
イタリア・アドリアに拠点を置くGiada S.p.A.は、過去30年以上に渡り、大手ブランドのデニムとカジュアルウェアの製造・流通を行なってきた。これまで、イヴ・サンローラン、レ・コパン、マックスマーラ、Guess、カルバン・クラインなどをクライアントに擁し、2004年から、ヤコブ コーエンの製造流通を独占で行なっている。2017年、NYにGiada Americaをオープンしたのを機にアメリカ市場へ参入を果たし、今年は、大口新規でデニムの独占的ライセンシング契約をカールラガーフェルドとヴィルブレクインと締結。前回のピッティ ウォモでは、オリジナルブランドであるHand Pickedのデビューを果たした。

What was behind this decision? “We wanted to create a 100% Giada product in which we could express all our capacity in terms of quality, research, craftsmanship in the creation of excellent sartorial denim,” explains CEO Franco Catania. The project amalgamates the company’s unique technological know-how, tailoring skills and creativity. Inspired by the colors, scents and textures of the Amazonian forest, Hand Picked offers highly distinctive pieces in sublime materials which are the result of meticulous research. The first S/S19 collection focuses on jeans; for A/W 19-20 season the offer will be extended maintaining its characteristic of sober elegance, and by S/S20 it will evolve into a complete collection.
この決断の背景は何ですか？「極上のサルトリアルデニムを作るため、クオリティー、リサーチ、職人技の面で、私たちの能力すべてを発揮できる、Giada 100％の商品を作りたかったのです」と、CEOのフランコ・カターニアは説明する。このプロジェクトは、企業独自の技術的なノウハウ、テーラリング技術、創造性が詰まっている。アマゾン熱帯雨林の色、香り、テクスチャーにインスパイアされたHand Pickedは、卓越した素材を使った非常に独特なアイテムを提案している。まさに、細部に渡るリサーチの賜物だ。2019年春夏のファーストコレクションはジーンズに的を絞ったが、2019-20年秋冬シーズンでは、特徴である落ち着いた優雅さを維持しつつ拡大していく。さらに2020年春夏までに、フルコレクションへと成長させる計画だ。

The brand is positioned in the premium sector and will be distributed to only 100 selected stores worldwide. At present, the client list includes Neiman Marcus (US), Harrods (UK), TSUM (Russia), Santa Eulalia (Spain), Vakko (Turkey), Landsmeeer (South Korea), KaDeWe and Braun (Germany), N.K. (Sweden) and Silver Deer (Mexico), among many others.
ブランドは、プレミアム部門に属しているが、厳選した世界約100店舗へ流通していく予定だ。現在、クライアントには、ニーマン・マーカス（USA）、ハロッズ（UK）、ツム百貨店（ロシア）、サンタ　エウラリア（スペイン）、ワッコ（トルコ）、Landsmeeer（韓国）、KaDeWeおよびBraun（ドイツ）、N.K.（スウェーデン）、Silver Deer（メキシコ）など、多くが存在する。

S/S19 bestsellers? “Denim jeans without forgetting the chino. But we are also confident that we are able to offer the total look. At Pitti we had great reactions to shirts and coats made from natural Japanese fabrics of the highest quality with an Italian twist”.
http://giadafc.it 
www.handpicked.it 
2019年春夏のベストセラーは何ですか？「チノも忘れていませんが、デニムジーンズでしょう。けれど、トータルルックも提供できると自負しています。ピッティでは、最高級の日本製天然素材にイタリアならではのひねりを加えたシャツやコートを発表し、素晴らしい反響を頂きました」。
http://giadafc.it 
www.handpicked.it 


GOLDEN SEASON S.r.L. and GOODFELLAS S.r.L.

[info box]:
Year of launch: AT.P.CO – 2010; People of Shibuya – 2016; Skills & Genes – 2018
Number of points of sale: AT.P.CO – Man 600 / Woman 200; People of Shibuya – 350; Skills & Genes – 100
Number of own stores: AT.P.CO – 5 (start-up testing); People of Shibuya – 0;  Skills & Genes – 0

CEO: Luca Orsatti
Range: menswear, womenswear, accessories, shoes, beachwear
Key markets: AT.P.CO and People of Shibuya – Italy, Spain, France, Germany, Norway, Denmark, Sweden, Russia, Switzerland, Japan, USA; Skills & Genes: Italy, Germany, Russia
【企業概要】
創立：AT.P.CO – 2010年、People of Shibuya – 2016年、Skills & Genes – 2018年
販売拠点：AT.P.CO – Man 600 / Woman 200、People of Shibuya – 350、Skills & Genes – 100
独立店：AT.P.CO – 5店舗（スタートアップ試運転中）、People of ShibuyaおよびSkills & Genes  – 0店舗
CEO：ルカ・オーサッティ
カテゴリー：メンズウェア、ウィメンズウェア、アクセサリー、シューズ、ビーチウェア
主要市場：AT.P.COおよびPeople of Shibuya – イタリア、スペイン、フランス、ドイツ、ノルウェー、デンマーク、スウェーデン、ロシア、スイス、日本、USA、Skills & Genes – イタリア、ドイツ、ロシア

Golden Season S.r.L. runs product and style offices in Italy and production sites in Asia and manages distribution for fashion labels worldwide. In addition, it has two own labels: AT.P.CO and Skills & Genes. The company’s CEO, Luca Orsatti, is also the CEO of Goodfellas S.r.L. which owns the brand People of Shibuya. All three labels have distinct aesthetics and positioning. “AT.P.CO is positioned in the medium sector while the People of Shibuya and Skills & Genes are in a medium / high position,” – Orsatti explains. “The average sell-in prices are EUR 80 for AT.P.CO, EUR 150 for People of Shibuya and EUR 100 for Skills & Genes”.
Golden Season S.r.L.は、製品とスタイルの事務所をイタリア国内で運営し、製造拠点をアジアに展開するかたわら、ファッションブランドの流通業をワールドワイドに手がけている。さらに付け加えれば、AT.P.COとSkills & Genes の2つのオリジナルブランドも所有するほか、同社のCEO、ルカ・オーサッティは、People of Shibuya を傘下に持つGoodfellas S.r.L.のCEOでもある。これら3つのブランドはすべて、独特の美学とポジショニングを築いている。「AT.P.COは、中級セグメントに位置する一方、People of ShibuyaやSkills & Genesは中級および高級セグメントに位置します」と、オーサッティは説明する。「店頭平均販売価格は、AT.P.COで80ユーロ、People of Shibuyaで150ユーロ、Skills & Genesで100ユーロです」。

AT.P.CO is a smart casual line focusing on highly wearable clothes with an Italian flavor. 90% of its production and design is controlled by the group, resulting in great sales performance and high customer loyalty. Meanwhile, People of Shibuya is “an urban tech brand that can be used in both urban and outdoor environments,” Orsatti says. Importantly, the entire journey of the garments is controlled by Golden Seasonthe company: from the styling of the product and the fabrics in its high-tech laboratories to production in Italy and Asia, ensuring great quality and competitive margins. And Skills & Genes offers ready-to-wear for the contemporary, decisive, elegant woman that prizes originality. 
AT.P.COではウェアラブルな服にこだわった、イタリアンテイストが魅力のスマートカジュアルを提案している。製造とデザインの90％はグループ企業が管理しているため、素晴らしい販売業績と強固な顧客ロイヤリティを実現している。一方、People of Shibuyaは、「都会とアウトドアの両方でも身に付けられる、アーバンテックブランドです」と、オーサッティは言う。さらに重要なことには、見事なクオリティーと競争力の高いマージンを確かにするため、製品のスタイリングや先端技術のラボでの生地製造から、イタリアとアジアでの製造工程に至るまで、すべてのプロセスを社内管理しているところだ。Skills & Genesは、オリジナリティを大切にする、モダンで、自分をよく知っている、洗練された女性に向けたレディトゥウェアを展開している。

What about S/S19 bestsellers? For AT.P.CO it’s always trousers, sweaters blazers and polo shirtsjackets, Orsatti remarks. For People of Shibuya, performance materials are key, as usual: technical and light, featuring softshell inserts and triple layer fabrics. Sneakers, too, are expected to perform well: a result of a collaboration with the historic Italian sports brand Lotto Leggenda, for the S/S 2019 the line features a new model in three color options. And Skills & Genes has enjoyed a great response to its new lines and new volumes, especially to prints and colors of the earth and the brightest tones of orange and red. The tailored linens are a particular success.
http://atpco.it
https://peopleofshibuya.com
http://skillsandgenes.com/ 

2019年春夏のベストセラーは何ですか？ AT.P.COでは、トラウザー、ブレザー、ジャケットだと、オーサッティはコメントする。People of Shibuyaでは、ハイテクで軽量、ソフトシェルの裏地とトリプルレイヤーといったパフォーマンス素材が鍵だ。イタリアの老舗スポーツブランド、ロット・レジェンダとのコラボレーショにより、スニーカーの機能性にも期待が寄せられている。2019年春夏に向けたラインは、3色から選べる新しいモデルに注目だ。Skills & Genesは、新ラインと新しいボリュームに対する大反響を喜んでいる。とりわけ、プリントやアースカラー、オレンジやレッドの鮮やかな色合いは好評だ。テーラードラインは著しい成功を収めた。
http://atpco.it
https://peopleofshibuya.com
http://skillsandgenes.com/ 
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